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Surat Al-F&tihah 
(The Opening) I 


1. In the Name of Allah, the Most Gracious, the Most Merciful. 2. All the praises 
and thanks be to Allah, the Lord of the ‘Alamin (mankind, jinn and all that exists). 
3. The Most Gracious, the Most Merciful. 4. The Only Owner (and the Only 
Ruling Judge) of the Day of Recompense (i.e. the Day of Resurrection) 5. You 
(Alone) we worship, and You (Alone) we ask for help (for each and everything). 
6. Guide us to the Straight Way. 7. The way of those on whom You have bestowed 
Your Grace, not (the way) of those who earned Your Anger, nor of those who went 
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Ojrt^ cjull ^ tjuliU ‘r^J ->-^ 

$ Oyky jt* Ly <_iU| Lj <_y-jj£} Cp 'i--iy^-‘_ p <’ ' A j j 

jd fS flj* 0 Oj»4^' siUljl) (•*£> 0^ t5-AJb jjp >A2$ 


doubt Clj no S the Book that tstfi Alif-Lam-Mim 0jJl 

who ^at for the pious I CjJ julll) a guidance in it ai 

dj.-)i} in unseen (unperceivable humanly apparently) i_jJl believe 
We have p-£i>j and out of what LL.j ’the prayer and perform 

believe and who oujij they spend provided them 

and ly to you has been revealed (sent down) in what £ 
and in the Hereafter before you tsiliir; was revealed J>' what 

on ^ those(are) a(ll^ believe with^certainty 0 j^iy they ^ 

’p and those (are) (iUJjij their Lord j*$jJ from guidance 
those who c£*j!t verily 4 the successful they (who are) 

you whether i to them J-#& same disbelieve IjJaS’’ 

not ^ (you) warn them •tiji do not jtf or ft warn them 
they would believe 

Surat Al-Baqarah 
(The Cow) II 

In the Name of Allah, 
the Most Gracious, the Most Merciful 

1. Alif-L&m-Mtm. [These letters are one of the miracles of the Qur’an and none but 
Allah (Alone) knows their meanings.] 2. This is the Book (the Qur’an), whereof 
there is no doubt, a guidance to those who are Al-Muttaqun [the pious believers of 
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Islamic Monotheism who fear Allah much (abstain from all kinds of sins and evil 
deeds which He has forbidden) and love Allah much (perform all kinds of good 
deeds which He has ordained)]. 3. Who believe in the Ghaib and perform As-Salat 
(lq&mat-as-Salat), and spend out of what we have provided for them [i.e. give 
Z akdt, spend on themselves, their parents, their children, their wives, and also give 
charity to the poor and also in Allah’s Cause — Jihdd], 4. And who believe in (the 
Qur’an and the Sunnah ) which has been sent down (revealed) to you (Muhammad 
Kui^u) and in that which were sent down before you [the Taurht (Torah) and the 
Injil (Gospel)] and they believe with certainty in the Hereafter. (Resurrection, 
recompense of their good and bad deeds, Paradise and Hell). 5. They are on (true) 
guidance from their Lord, and they are the successful. 6. Verily, those who 
disbelieve, it is the same to them whether you (O Muhammad jS) warn them 
or do not warn them, they will not believe. 

&'* o 2 m 0 4«'4* i£j ir 

Ifj i f faj \yS\*. ^ p* ty 

0 42 - 4-4 iJit jU i '>» ^ rtt-fc 4 $ 

and on fej their hearts on Allah (has) set a seal 

(there is) their eyes and on jJSj their hearings 

So a great torment 4>l3i and for them (is) a covering 

: lUlt say jju (there are some) who people (mankind) o;Qi and of 

: and Uj the Last _£$if and in Day in Allah 41 we believe 

S.ifj Allah '4t they deceive SjijcS believe 0Uh&i they (4 not 
they deceive 4/ja. while (do) not Ifj believe and those who 

they perceive 0Zi££j and do not lij themselves {£2$ except 
and increased j44'j4 (is) a disease their hearts in ^ 

and for them (is) (in) disease Allah 4t them 

I tell they used to lyl? for what t£j a painful £41 torment 


7, Allah has set a seal on their hearts and on their hearing, (i.e. they are closed 
from accepting Allah’s Guidance), and on their eyes there is a covering. Theirs will 
be a great torment. 8. And of mankind, there are some (hypocrites) who say: “We 
believe in Allah and the Last Day,” while in fact they believe not. 9. They (think 
to) deceive Allah and those who believe, while they only deceive themselves, and 








Surah 2. Al-Baqarah Part 1 1 10 | 1 _ T 5jfi-ll ijj- 

perceive (it) not! 10. In their hearts is a disease (of doubt and hypocrisy) and Allah 
has increased their disease. A painful torment is theirs because they used to tell 

"I oji—iilt (Ci "Vi £ IjSlj ufjVi cs iji-il 'J Jj '*1,5 

“3 CT iji Is Jiuif itTS" IjS^l. jj is^j ^ 

(you) lji_2 do not "3 to them p$ it is said Jj and when isj^ 
oSe only they say Hju the earth tj’jVt in ^ make mischief 

those jU they are ^ verily "vt peace-makers J-£ we (are) 

do not y but J$j (are) mischief-makers CjJwiiil who 
Ijdi; to them ^ it is said jj and when they perceive 

they say Hjls (other) people jillii believe -pa as T2" believe 
vt the fools -ttjlllf believe o*' 1 as T2T shall we believe 
J&J the fools iLjiili they (themselves are) pL they p£[ verily 
they meet Ijid and when they know do not "3 but 

Isjj we believe tliu they say V^5li believe ]Ji\i those (who) £i! 
their devils to ^ they privately meet tjH and when 

(2^ with you 'P>P truly we (are) & they say Vjls (evil geniuses) 
(were) mocking we 'p- only 


11. And when it is said to them: “Make not mischief on the earth.” they say: “We 
are only peacemakers.” 12. Verily, they are the ones who make mischief, but they 
perceive not. 13. And when it is said to them (hypocrites): “Believe as the people 
(followers of Muhammad u, i> j-, Al-Ansdr and Al-Muhajirun) have believed,” 
they say: “Shall we believe as the fools have believed?” Verily, they are the fools, 
but they know not. 14. And when they meet those who believe, they say: “We 
believe,” but when they are alone with their Shaydttn (devils — polytheists, 
hypocrites), they say: ‘Truly, we are with you; verily, we were but mocking.” 

cdjj dj iiijlt DiUiJf ^ 4 pjt 

4 p&jj oiUSlXjA'jt ijil^ U» 

0 
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and gives them rope jj »5ZJ at them fa mocks Allah *>\ 

they wander their wrong-doings fc'jSi in 4 (increases) 

5jiUll purchased ij£ii they who hJS those are blindly 

pfefy bring profit c^i so did not Zj for guidance error 

guided they were \y% and not lij their commerce 

(of one) who jjft (is) like a parable ji2' their parable 
what £ it lighted £>it£5 then when Z £ a fire tJS kindled 
their Allah ial took away v*s (was) around him 

(do) not 'd darkness in 4 and left them light 

so $ blind dumb (they are) deaf they see 

return (will) not -j they 


15. Allhh mocks at them and gives them increase in their wrong-doing to wander 
blindly. 16. These are they who have purchased error for guidance, so their 
commerce was profitless. And they were not guided. 17. Their likeness is as the 
likeness of one who kindled a fire; then, when it lighted all around him, Allah took 
away their light and left them in darkness. (So) they could not see. 18. They are 
deaf, dumb, and blind, so they return not (to the Right Path). 

lijdf j j£ q Sms. cty M oe >4^” 

is!_} 4-j |43dUi uk ALe jiJ' ^^1 


wherein the sky feM from ^ like rainstrom or ji 

they oj£s and lightning 5J and thunder 5£5 darknesses £4li 
5 their ears ^Sn in 4 their fingers thrust (they put) 

and iSfj death ojiif for fear of thunder claps from 

almost 513 the disbelievers encompasses iLd Allah 

their sight snatches away MZ the lightning &J( 

in it they walk ijii for them ^ it flashes tCS.1 whenever 
they stand yiS against them ^2 it darkens and when iljj 






